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286-I száma 
Előtizetési ai 1. 

i vitékeke postán vagy helyben házhoz 
hordva: 

Egész évre . 12 frt. 
lér.. 

I 0 Negyedévre . , 
Egy hóra helyben. . 1, 

vidékről egy hónapra e lözetést nem fogad- 
hatunk el. 

Ötször hasábozott garmond sor vagy a 
tere 6kr. Bélyegdij minden hirdetés után 

Naegyobb és gyakori hirdetéseknél külö ke 
ményt is nyujt a kiadóhivatal. 

Hirdetéseket fölvesznek: 
Bécsben: Oppelik Alajos (W ollzeile 22). 

stein et Vogler Wien 

i, jelenik mind ket követő í Nyilttéri csikkek ea ta POLITIKAI ÉS KÖZGAZDASAGI NAPI LAP. ztt es 
Íy Szerkesztői szállás: h44 

/ Belkirály-utcza szeglet trencsin-vár 7. szám hová a lap szel- 
Kéziratok nem adatnak vissza. 

Az értékesb cezikkek dijaziatuak. É 
Stein János könyvkereskedése, hová az előfizetések és hirdetés 

ElőFIZETESI FELHIVAS 

KELET 
relitikai és közgazd. mapilap 

374. második fél évi folyamára. 

A KELET" előfizetési ára: 
; Egy évre. 12 frt 

Fólévre... 6 frt. 
Negyedévre. .3frt. 

Egy hóra .........rt 
5 kr. Egyes szám ára....... 

A lap szétküldésénél előforduló zavar 

i kikerülése tekintetéből vidékről 1 hónapra 

Eingy előfizetést nem fogadhatunk el. 

Az előűzetési pénzek, legczélszerübben pos 

tai utalványnyal kiadó Stein János könyv- 

kereskedésébe küldendők. 

Nyolcz egyszerre beküldött előfizetés után 

kiszteletpétáé nyal szolgálunk. 

A ,KELET" kiadóhivatala 

n 

ü 

Budapest, decz. 13. 1874. 
(M. A.) Az erdélyi hazarész deákpárti s 

balközépi képviselőinek ma tartott értekezlete, 
a bel- és igazságügyminiszterekkez intézendő 
egy felterjesztést állapitott meg, mely a közi- 

ppazgatással inkább összefüggő s tulnyomólag 
rendőri természetü kisebb kihágási ügyeknek a 
áárásbiróságoktól közigazgatási hatáskörbe át- 
nelyezését s ezáltal egy, Erdélyben immár ál- 
talánossá vált óhajtás teljesitését szorgalmazza. 

A felterjesztés kiindulás pontját az 1858. 
jun. 20-án kelt legfelsőbb rendelet képezi, 
mely a közigazgatási hatáskörrel szoros össze- 
éggésben álló számos kihágási eset nyomozá- 
át s megbüntetését az eljárásnak egyszerüb- 
é s gyorsabbá tétele czéljából a közigazgatá- 
i hatóságok illetősége alá helyezett. 

Közigazgatási hatóságok jártak el ezen 
iügyekben az alkotmány visszaállitása után is, 

lemi részét illető közlemények czimzen dők. 

s ezen illetőség szemelőtt tartásával rendezte- 
tett be a törvényhatóságok ujabb szervezése 
alkalmával a közigazgatási hatáskör és annak 
személyzete s dolgoztattak ki a belügyminiszter 
által megerősitett törvényhatósági szabályren- 
deletek. 

Azonban a birósági uj szervezet alkalmá- 
ból kibocsátott 
kimondák, hogy minden kihágási ügy -s igy 
az 1858-i legf. rendelet s a belügyminiszter 
megerősitette szabályrendeletek szerint közigaz- 
gatási hatáskörben hagyottak is - a járásbiró- 
ságoknak adandók át. 

Némely törvényhatóságok ellenmondás 
nélkül eleget tettek e rendeletnek; ellenben 
mások - kötve érezvén magukat a belügymi- 
niszter megerősitette szabályrendeleteik által 
- tovább is gyakorlák a fennforgó kihágási 
esetekben a biráskodást; s e körülmény foly- 
tán Erdélyben egy visszás helyzet fejlődött, 
melyet még felőtlőbbé tesz az, hogy a törvény- 
hatóságok különböző eljárása következtében 
ugyanegy természetüű kihágási ügyek iránt vég- 
ső határozatot részint a Curia, mint legfőbb 
itélöszék, részint a belügyminiszter hoz. 

Kifejti az elfogadott felterjesztésben, hogy 
e helyzet mennyire csökkenti sz országban 
ugyis igen kevéssé megszilárdult jogérzetet s 
hatósági tekintélyt s nagy hátrányára van ugy 
a közigazgatás, mint a jogszolgáltatás ügyé- 
nek. Hangsulyozza, hogy e visszásságnak, mely 
a fennálló törvénynek (s főleg az 1869: IV. 
tez. 1 §-ának) ugy a törvényes áliapottal, mint 
a czélszerüséggel ellenkező végrehajtásából ke- 
letkezett, mielőbbi megszüntetése a kormány, 
illetőleg a bel- és igazságügyminiszter urak 
hatáskörében, sőt elhivatásában is áll. S mind- 
ezek alapján végül a nevezett miniszterekhez azon 
kérést intézi, hogy az 1858. jun. 20-i leg- 
felsőbb rendelet szabványát mielőtt visszaátli- 
tani s az Erdélyben létező fennérintett visz- 
szás helyzetet mielőbb megszüntetni s ezáltal 
az erdélyi képviselőket attól, hogy a pénzügyi 
helyzet nehézségeivel kezdő országgyülésnél 
keressenek orvoslást, felmenteni méltóztassanak. 

Nem kételkedünk abban, hogy az erdélyi 
hazarész képviselőinek e pártkülönbség nélkül 
egyértelmüleg megállapitott felterjesztését kel- 
lő siker koronázandja. 

igazságügyminiszteri rendeletek 

Kinadó-hivatal: 

küldendők. 

Arnim-pör. 

Nagy figyelmet keltett azon jegyzetek felolva- 
sása, melyek amaz okmányokon taláthatók, melyeket 
Arnim gróf később a külügyi hivatalnak visszaadott. 
Ez okmányokra Arnim következő sajátságos megjegy- 
zéseket irt. Egy levélre, mely Bismarck aláirását vi- 
seli, azt irta; „0 Paule! Paule! Másokra az irta: 
Nanu „Ohó.8 Bismarck egy levelére, melyben azt 

irja a grófnak, hogy a félhivatalos sajtó nem befo- 
lyásoltatik, Arnim gróf azt irta: „Hát instrualjátok 
jobban sajtókozákjaitokat. Egy másikra azt irta: 
sAegidi! Egy más okmányra: „Ez ismét Edwin 
(Manteuffel tábornagy) valami pletykája lesz. 

Arnim: Sajnálom, hogy e nevet itt emlitik. 
Elnök: Óhajtja ön e glosság felolvasását? Arnim: 
Nem, sőt kérem, ne tessék felolvasni. Bismarcknak 
Arnimhoz intézett egy magánlevelét mutatják be. 
Minthogy politikai tartalmu, felolvasása titkos ülés- 
ben fog történni. 

Ezután heves vita fejlődik ki az államügyész 
és Dockhorn védő közt. Az államügyész azt mondja, 
hogy ha Bismarck leveleit meg akarjuk érteni, ak- 
kor Arnim jelentéseit fel kell olvasni, melyekre azok 
válaszul szolgáltak. A védelem ellenben nem akarja 
Arnim iratainak felolvasását, mert bennük olyan 
közlemények fordulnak elő, melyek nyilvánosságra 
hozatala a közérdekeket kárositaná. Ez ügyben hatá- 
rozat hozatala végett a törvényszék féltizenkettőkor 
visszavonul. 

Rövid tanácskozás után a biróság azt határoz- 
za, hogy a védőügyvéd módositása elfogadtatik. 

Ezután fölolvasták Manteuffel tábornagy egy 
levelét, s Arnim ide vonatkozó válaszát továbbá az 
összes nem titkos vádlott által magántulajdonának 
nevezett okmányokat. Az egyikben Bismarek azt ir- 
ja Arnimnak, hogy olyan utasitásokat kér, melyek 
minden német választónak közös tulajdonát képezik, 

a ki hive marad a birodalomnak. Bismarck azt mond- 
ja, hogy egy nagykövet több politikai érzékkel bir- 
hatna. 

Az ülés három órakor ujra fölvétetvép, azon 
iratok kerültek szóba, melyeket a vádlevél a harma- 
dik csoportba soroz. Vádlott elismeri, hogy az ok- 
mányok beigtatása a párisi nagykövetségi épület he- 
lyiségeinek szük volta miatt ki nem elégitő volt. 
Azon időben midőn Bismarktól az „éles jegyzéke- 
ket kapta, vádlott halálos betegségben feküdt. 

Dockhorn védő constatálja, hogy Bismark leg- 

p jésyiko 26- m egy Arnim le- 

ív 
ányának halála után érkezett a várt risvót at 
helyett. (Nagy megindulás a hallgatóságban.) 

Ezután a tanukihallgatás vette kezdetét. 
Wesdehlen gróf követségi tanácsos, 41 é 

megerősiti, hogy a vádlott azt mondá, hogy az egy- 
házi ügyekre vonatkozó jegyzékeket elvitte, 
azok tartama csak kritikai nem pedig politikai / 
említi torábbá, hogy a helyiség szük volta csak 
ugyan sok bajt okozott, s ez egyes okmányok e 
vesztét nagyon megmagyarázza. 

A titkos levéltár kulcsait szükséglet szerint 
sok hivatalnoknak oda szokták volt adni. Arnim gr. 
kérdésére tanu azt mondja, hogy a gróf csakugyan 
rögtön távozott Párisból; elutazása előtt tanu alig 
öt perczig beszélhetett vele. Távoztakor Aroim azt 
mondá: Reménylem, hogy nehány nap mulva visz 
szaférhetek Párisba. Párisban időzése utolsó napjain 
Arnim nagyon el volt foglalva. b 

Nég néhány jelentéktelenebb tanu vallomása 
után vádlott azon nyilatkozata folytán, hogy rosza 
érezi magát, a tárgyalás további jelytatósa elha- z 
lasztatott. 

Reich elnök decz. 11-ikén az ülést egynegyed 
11 órakor nyitja meg. A tárgyalás Arnim grófnak 
1874. aug. 11-én kelt válaszának felolvasásával ve- 
szi kezdetét, melyet ő Bülőw 1874. aug. 5. iki l ; 
velére adott. 

Azt fejtegeti e válaszában, hogy daczára a 
birodalmi hivatalokról szóló törvény 119. §-ának, 
nem tartozik többé a külöügyi hivatal fegyelmi ha- 
talma alá, miután nyugalomba belyeztetett. 

Kihallgattatik mint tanu Scheven (a párisi 
német követségtől), ki a papirok eltünéséről, vala- 
mint arról, hogy miként kerültek elő ismét egyes 
okmányok nem ad felvilágositást. Előadja tanu, hogy 
gyakran fordult elő eset, miszerint magánügyi kmá 
nyok a politikai javéltárba kerültek és viszont. Ez 
példákkal illustrálja. 

Dockhorn védő ügyvéd. Egyik tanu emlit 
tesz Holstein titkárról, kit a külügyi hivatal azért 
fogadott föl, hogy Arnim grófot szemmel tartsa 
és eről jelentést tegyen Bismarcknak és a leg- 
felsőbb helyre. Kérem eziránt mevkérdezni vádlot 
tat, kinek Holstein maga vallotta be, hogy minő 
missiója volt. 

Arnim: Ez igaz, még mondhatnék valamit - 
de még sem - nem szólok semmit. 

gyanunak adatott kifejezés, ogy Holstein talán a 
vádlott bépágyra akmányolab tett volna félre, kó 

„KELET" TÁRCZÁJA. 

A közigazgatási tisztviselők 
es azoknak két legeredetibb faja. 

Tudjuk jól, hogy a középkorban a nemes volt 
nép, s e népnek szabadságlevele az aranybulla 

! olt. E bullát a nemzet tágitva és bővitve a XIX. 

ázad nyelvébe szereti átforditva látni se forditás 

em egyéb, mint hogy a nemzet saját territoriumán 

r legyen s háziszükségletei ellátásában patriarchalis 

atalommal birjon; epnek pedig mi volna lényege 

ebb feltétele, ha nem az, bogy házi cselédségét a 

saládfő tetszése szerént válassza és rendezze el. 

pa a nemzet, szolgája a tisztvi- 

elők, kiket kénye és kedve szerént 

álasztott. 

A magyar nem elméleti nemzet s nem tud 

anczia könnyü vérrel az invásio korában, ellenfelei- 

el szemben szikrázó utczadalokkal könyörülést sze- 

zni magának; a magyar a székelylyel együttt - 

éldy Pálszavai szerént - ,nehéz" nem- 

ot, hallgat és ázsiai türelemmel bodor füstöt borsát 

dujában ; de ha egyszer keserüű vagy sirva vigadó 

letre szánja magát, villámterhes felhő az a gon- 
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tikuson okoskodik. 

; ül Ha - ugymond - családom van, inasomat, 
6 Csimat magam választom; ha nemzet vagyok, 

n sztviselőimet én tudom legjobban ki s miért kell 
g 1. Ha jól választok, az a magam haszna, ha 

senkit sem okolok érte, mert magam okoz- 
a bajt, elviselem hát a hogy lebet és segitek 

n, a hogy lehet; de tukmálják rám a leg- 
ebabb embert, nem fogom szivesen venni, mert 
em esmerem s bizalommal esmeretlen Embet iránt 
em iselkodetem, 

E az okoskodás gyümoleeel apanns a köz- 
igazgatási tisztviselők typusaiban... 

A kőözigazgatási tisztviselő bizalommal van vá- 
lasztói iránt s szeretettel fizet azoknak, kik Jóindu- 

lattal voltak iránta; eszébe vévén, hogy tőlük függ 

„Entre nonus" van ő megyéjében s azért otthonos- 
sággal forgolódik; már fölléptében is férfias önbiza- 

lom nyilatkozik, mely azonban bureaukratikus föl- 
emeltséggé nem terjeszkedik; mert választóival áll 
szembe. Jól esmerve megyéjét és körülményeit, es- 
merve az embereket, okosan tud velök bánni és ter- 

mészetes ésszel többet visz ki, mint sok más hiva- 
talnoeok - ki a világot bureauján tul alig is- 

meri . 

Bátran elmondbatjak: a magyarnál jelesebb 
közigazgatási tiszsviselőket nem igen találni, mert 

a közigazgatás legiukább természetes észt, prakti- 

kus tapintatot és ügyszeretetet kiván, mi a ma- 
gyarnál mind meg van; s épp ez életre-valóságukat 

a közigazgatási tisztviselőknek számtalan vonás jellem- 

zi a nép között. 

Hanem hát lássuk a közigazgatási tisztviselők 
két legeredetibb faját, s egyszersmind próbáljuk jek- 

lemezni és nehány általános vonással jól - vagy 

roszal, - ugy a miként tárczairó létünkre mindegyi- 
kök egyéni vonásait eltalálhatjuk. 

Ez az alispán s a szolgabiró. 

Az alispán a legfőbb hivatal, melyre válasz- 
tás által juthatni, az alispán ugyszólván nép- vagy 

legalább megyetribun, egyensulyozója a főispán 

kormányi befolyásának s érvényesitője a megye 
óhajainak fölfelé - legalább ugy kéne... 

Az alispáni név mintegy összfoglalatja az ős 
magyar nyakasságnak a Petur báni keserü szivós- 
ságnak. Hatalmes alakot, őszbe borult fejjel, kurtá- 

ra nyirott szakállal és torzonborz pilla alul vilogva 
előre tórő szemmel szoktank az alispán alatt gon- 

dolni, ki a megye tezmében az autonomia őreül s 

ha szükség készti, az országos ügyek bajnokaként 
áll és szóval és praxissal viszi azt ki, mit a me- 

gye tolla a főjegyző a történet számára főljegyez. 

Ő azop embere a pillanatnak, mily embere a jövő- 
nek a jegyző; ő szól s cselekszik, a jegyző ir. 

z. 

De nem esak az választá két ejelee re- 
gény-irónk hálás alakul; a szolgabiróról sem felet- 
kezett meg a magyar múzsa. Mindenki esmeri a 

„Falu jegyzőjes-beli Nyuzót az eredeti egyénisé- 
get, kiben a szellemdűs iró oly találólag jellemzé azou 
visszaélést, melyre a magyar leghajlandóbb. 

A szolgabiró már nem őre a törvényességnek, 

mint a föntebb jellemzett megyei tisztviselő; az ő 
egyéni vonása nem a kérlelhetlen törvényesség, mert 
ő csak végrehajtó tisztviselő, ki semmi befolyással 
sipcs határzatok hozatalára. Azonban a szolgabiró 
mindamellett hatalmas ember. Ő járásának királya, 

vidékének podestája s e név alatt közönségesen jól- 
táplált s a föld kerekségére emlékeztető alakot kép 

zelünk, mely elbir utazást, kellemetlenséget, és inpo- 

nálni képes lókötő alattvalóinak. Miután a szolga- 
biró járásában minden, miután Ő minden bracheot 
magába foglal, egyéniségét is valamicskével felru 

házva képzeljük mindazon osztályokból, melyeket ő 

magában egyesit. Eötvös fen idézett alakjában a 

botozást, az erőszakoskodást sujtotta s igen találóan; 

a magyarnak - ez statistice bebizonyitható tény - 
legnagyobb gyöngéje a heves vér s a szolgabiró ur 
levén járásában, sokszor még most is szabad fo 
lyást enged természeti indulatának... 

.. Nem ugy a néhai rendszer boldogult Bach 

szolgabirója, vagy egyátalján szólva - hivatalnokai. 
Engedelmet kérek, hogy e helyütt a multidők 

keserű napjaiból idézek, összhasonlitás végett teszem. 

És csak egy kis vonás lesz az, azon idegen sereg- 

ből, melynek nem volt hazája csak hiva- 
tala; mely a nemzetet jellemébe átszürt jogától 
egy évtizeden át megfosztá; és a mely csak egy 
koránt esmert: Reichsgesetzblatot, és csak egy pró- 
fétát: Bach bárót. A nemzeti humor ,m eghu- 
szározta' őket s ez nagyot jelent.. 

Mondom: ha ama fenn emlitett német időkben 

lefolyt fegyelmi vizsgálatokal csak kissé ismerjük, 
azon tapasztalatra jövünk, miszerint ezen idegen hi- 

vatalnokok kiválólag csempészkedés, pénzsikkasatá- 
sok; 

alá. A magyar tisztviselőnek ez nem jellemvonása 

s ritkábban fordul elő. A magyar csak hibázik, 

az idegen vétkezett. A magyar természete gyön- 

ségenki, a percz atasábak hádokt: ániheres lett, ] 

jetők nem hoz is aranynyal telt zsákokat a h 

szóval bűtlenség miatt kerültek vizsgálatok 

botoztatott. Az idegen azonban lassan kiszámitott 
előre meglatoli tervvel dolgozott és vétket kő 
tett, el. ö el A 

Midőn a magyar tisztviselőnek keresztelte a 
közigazgatás terén hivatalnokát, jól tudta mit tesz. 

A magyar csakugyan lelkesedéssel szolgál, ha- 
zafi kötelességet teljesit ügybuzgalommal. A magyar 
a nemzeti élet haladásától és befolyásától, hivatalá- 
ban sem szabadul meg. Elveit, nézeteit el nem dob- 
ja; énjét, függet lenségét megtartjai. 

Szabó aéza 

Áldás néllkü 
Kons beszélye 1 1 a 

I. - i 

„Én pedig azt hiszem Valburga, hogy 
siegény boldogutti anyád téged még a régi jó szo- 
kásokban nevelt, s megjégfelted magadnaka 

rencsét hoz s házakat épit1- 1 . a k 
- Jó, jó apám, de hát atkor ien taz 1 

meg tő ünk áldásodat? " dad 1 

vane elismerve Vineze messze távolban 
között? Mövnőg s s 

Nem mondottad-e te is mindég s anyám 
az isten nyugtassa meg, hogy nem bánjátok, 

hoz, csak más különben becsületes, 

tegyen? lb ui 
- Ea mind igaz; de lásd le 

már csak Ferke végett sem szabad neked 
gényre vetned szemedet, aztán meg te, a te 
két éves eszeddel, oly bizonyosan tudod. 
Vincze valóban derék ember a talpán? Soha m 
tad még, hogy éppen a legszebbe 
hlsejétő féreg igédik néba? sben 



idéztetni. (Holstein megideztetése elren- 

perim titkos udvari tanácsos, ki a bécsi 

t követség tagja, mint tanu azt adja elő, 
hogy 

m gróf szobájábaa nagy hirlapcsomagok vol- 

melyeket a szolgáknak kellett el- 

aritni s ezek közt könnyen eltévedhettek az ok- 

nyok. 

Arnim gróf a hiányzó okmányokról szó
lva, elő- 

hogy ó nagyon rövidlátó s igy könnyen 
meges- 

tt, hogy egyes okmányok elkerülték figyelm
ét és 

vesztek: Igy pl. történt egyszet, mikor ő Rómá- 

ban volt követ és Szászországot is képviselte, hogy 

Beust grófnak egy okmányt küldött s aboz elvetés- 

ből egy váltót is mellékelt, melyért ő (Arnim) volt 

a felelős. Sokáig kereste e váltót, már elveszettnek 

hitte, mig végre mégis megkerült. Épen igy téved- 

hettek el egyes okmányok is. 

Lewis tanár mint tanu előadja, hogy érteke- 

zett a vádlottal az ez által sajátjának tartott okmá- 

nyok miatt inditandó polgári kereset végett s tanu 

ekkor azt nyilvánitotta, hogy e kereset egészen he- 

lyén van, habár az okmányok iránt nem volt kellő- 

g tájékozva, osztotta azonban vádlottnak ama fől- 

fogását, hogy Nassenheidéből nem tehet már többé hi- 

yatalos nyilatkozatokat a külügyi hivatalnak. 

Tessendorf constatáltatni kivánja, hogy csak 

egyes okmányokra irt a vádlott glossákat, a mi még 

is azt mutatja, hogy már akkor tulajdonjogot for- 

mált azokhoz. 
Dockhorn: Ezt mi nem is akarjuk tagadni, 

vagy kétségbevonni, hanem csak azt jegyzem meg, 

hogy a magán iratokra egyáltalán nem nélkülö
zhet- 

llen szükségüek a glossák (Derültség) 

Ezután még két sürgöny olvastatik föl. Az 

egyikben ezt mondja Bismarck Arnimnak: „Ne vezet- 

tesse ön félre magát az által, hogy a Párisba ér- 

kezett Orloff herczeg franczia sympathiák hirében 

áll, viselje magát irányába, mint Németország ba- 

rátja irányában teljes bizalommal," : 

A második sürgönyben csodálkozását és sajná- 

latát fejezi ki Bismarck Arnim azon nézete főlőött, 

hogy tán a „Kreusztg"-ot a kormány iuspirálná s 

arra kéri őt, hogy ne fogadja e lap tudósitóját, hogy 

igy a félreértések kikerültessenek. Figyelmezteti vé- 

gül Bismarck Arnimot, hogy a párisi német követ- 

ségi palotát a francia rendőrség szemmel kiséri s 

hogy legalább egyegy követségi szolga mindig a 

rendőrség zsoldjában áll. 

A d. e. tárgyalásban több rendbeli okmány 

olvastatott föl, melyekközül figyelmet érdemelnek 

ezek: 
Arnim gróf 1872 május 12-én kelt jegyzéké- 

hbben a franczia pártok helyzetét a háboru után lehe- 

tő legrosszabbnak tünteti föl. Thiers azt mondá Ar- 

nimnak, hogy ha irancziaország ismét erőhöz jut, 

kárgrtolni fegja magát a veszteségért; de ez nem 

azt jelenti, mintha háboru utján akarná ezt elérni, 

szövetségek által, s Németországnak drágán kellene 

sok a bizalom gerjesztő, se mellett a Preger Ignácz- 

czal való szoros barátság. Lásd az már igazán rosz 

hbirü ficzkó, nem jár igaz uton, az életemet lekötöm, 

hogy nem való becsületes emberek társaságába. De 

igy volt ez, mielőtt még elment volna Vincze, s igy 

van látom most is, s nekem mind ugy jő, hogy e 

két embernek nem lesz jó végük. Szóval Valburga 

vesd ki fejedből Vinczét! mert tudd meg, hogy ket- 

tőtökből az én akaratommal nem lesz egy pár mig 

csak le nem hunyom szemeimet, mi pedig isten jó- 

voltából ceménylem, még nehány évig nem fog meg- 

ttőrténni. 
Ezzel a zergébhez czimzett fogadó gazdá- 

ja felemelkedék helyéből, kigyenesité erőteljes ma- 

gas alakját, s arányos sinorral ékitett, széles kari- 

máju kalapját leemelve őszbevegyült, de még min- 

iig dus fürtjeiről, látni engedé napbarnitott erőtel- 

jjes csontos arczát, megvilágitva a lemenő nap fé- 

nyétől, s mozdulatlanul szegzé sötét tekintetét, az 

előtte emelkedő óriási hegyekre, melyekre a lenyug- 

ró nap éppen most hinté utolsó sugarait, s a hó lep- 

tte csúcsokat s granit-sziklákat bevonta rózsaszinü 

ényével. 
Leánya Valburga mellette állt, a ház ajtaja 

előtt, mely a kis havasi falucska többi házainál va- 

lamivel magasabban feküdt s hátát egy égnek me- 

redő szikla. falnak látszék vetni. ' 

Valburga egészen apja hasonmása volt, ugyan 

az a göndör haj, ugyanazon villogó sötét szemek, 

melyek fényét, nem igen szokta enyhiteni, pillái le- 

sütésével, ugyanazon erőteljes alak, és biztos tartás, 

tele önbizalommal. Egész könyökig meztelen, göm- 

bölyü karjait daczosan össze dugta s barnás arczán 

és homlokán harag pirja ült. Még mélyebb redők 

tüntek fel ezen, midőn az ivó szoba belsejéből, egy 

czitera hangjai törtek elő, s egy nem nagyon erős, 

de kellemes férfi hang dallal kisérte a megkezdett 

allamot 
A „zerge-vendéglős erőteljes karját leánya 

vállára nyugtatva szólt: 
- Hallgas reám Valburga, az, ki most ott 

benn énekel, és senki más nem lesz a te urad, 

ennek kell, hogy te becsületes hű feleségévé légy. 

Ez már jó módu legény, istenfélő, nem korhely. Mi- 

előtt Vincze visszajött volna a katonaságból, te is 

An m egy becsületes embert órránál fogva hurczol- 

z zzzzszmazezzzszarrrzzroozzsoooo 

de nincs benne kitartás és egész eljárásában nem 

ggé jártál utána. Én pedig nem türöm, hogy le- 
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megfizetni a semlegességet. - Egyébiránt én ezt 

nem fogom megérni, öreg, fáradt vagyok. stb. mon- 

dá Thiers; ki azt is megjegyzé, hogy ha ő meg- 

buknék, utána sem Chambord, sem Gambetta, ha- 

nem Perier fogna következni. Arnim mindezekre azt 

felelé, hogy Poroszország a bonapártistákat fogja tá- 

mogatni. 

Bismarck erre adott válaszában azt hangsu- 

lyozza, hogy Németországnak nem a bonapártistákat, 

hanem Thiers kormányát kell támogatni. 

Igen érdekes jelentést küld Arobim 1873. jan. 

22-én Bismarcknak; elmondatik a jelentésben, hogy 

egy párisi hölgy termében az képezte a beszélgetés 

tárgyát, miszerint a német császárné oda nyilatko- 

zott volna, hogy igen szeretné az őreg Guizot né- 

zetét az iránt megballgatni, miként lehetne a Német- 

és Francziaország közti gyülőletet enyhitni. Gui- 

zot azt felelte volna, hogy ezt csak az idő ké- 

pes enyhitni. Ehez Arnim azon személyes megjegy- 

zését csatolja, hogy ő az időtől mit sem várhat. 

Ezután előadja a németek nyomoruságos hely- 

zetét Párisban. Legtöbbjöknek bujkálni, rejtőzni kell, 

ő nem segithet rajtok, mert nem kényszeritheti a 

francziákat, hogy barátságosabban bánjának velök. A 

német gyermekeknek francziául kell tanulniok (ter- 

mészetesen !) s testi fenyités terhe alatt el vannak 

tiltva attól, hogy szabad óráikban németül ga- 

gyogjanak. 

Németország domináló állásáról mit sem tud 

és érez Párisban lakó német. Ha még egyszer há- 

borura kerülne a dolog és isten ismét a németek ke- 

zébe játszaná a győzelmet, a németek számára véd- 

biróságról kellend gondoskodni, mint a barbár álla- 

mokban. Egy német tanárnak experimentálni kellett
 

volna egy chemiai laboratoriumban, de a tanulók az-
 

zel fenyegetődztek, hogy összetőrik az eszközöket, 

ha ez megtörténik. A mi a saját és a párisi német 

követség tagjainak érintkezését illeti a francziákkal, 

ez is szerfőlött nehezen megy, bizalmasabban csak 

két francziával érintkezhetik, de ezekkel is csak ti- 

tokban. Az osztrák-magyar követséggel is csak ugy 

megy félválról az érintkezés, mintha nem látták 

volna, nem ismernék egymást. Tény, hogy a hábo- 

ru által olyan állapot és viszony keletkezett, minő 

volt egykoron Ausztria és Szardinia között. 

Bismarok e jegyzékre azt feleli, hogy nem kerülte 

el figyelmét a németek siralmas állapota Párisban. 

Francziaországban mindenféle kormány boszut fog 

lihegni Németország ellen, mindenik a neki alkal- 

masnak látszó pillanatban meg fogja támadni Né- 

metországot, de ez erre el van készülve. A német 

császárné kivánsága, Guizot nézetét hallani, egy 

könnyen megmagyarázbató női érzésből származik; 

Németország nem akarta a háborut, de ismét hada- 

kozni fog, ha rákényszeritik. Nem sajnálhatja azon 

németeket, kik a háboru után Párisba mentek. Azt 

hitték, ugy látszik, hogy elég nagy képességgel fog- 

nak birni arra, hogy pénzért megaláztatást türjene
k. 

jon. A Ferkének igértelek már oda, s a „zerge'- 

vendéglős meg is tartja szavát 14 

A leány a nyitott ajtón át egy hosszu, félig 

bosszus, félig megvető tekintetet lövelt a dalnokra. 

Ez egy fejérre surolt fenyőfa asztal mellett ült, hal- 

vány beteges kinézésü legény. Előtte feküdt czite 

A németek a hazának szenteljék tehetségüket és 

erejüket. 
A délutáni tárgyaláson Arnim grófnak a hir- 

lapok terén kifejtett müködése került szönyegre. El- 

nök kérdést intéz vádlotthoz a „Presse" ismeretes 

leleplezései iránt. 

Arnim: Nem hiszem, hogy ez a dologhoz tar- 

toznék. Én nyilatkozatot tehetnék ez irányban, de 

ez ügyben több egyén részes, kik itt nem jelentek 

meg s ezért nem nyilatkozhatom. Különben semmi 

kifogásom sem volna az ellen, hogy nyilatkozzam. 

Elnök: A Döllingerhez intézett s az „Augs. 

Allg. Ztg.4-ban megjelent levél az ön engedelm
ével 

közöltetett ? 

Arnim: Hogyan kerülhet e magánlevél tárgya- 

lásra ? 

Tessendorf államügyész: Szeretném tudni, ha 

vajjon vádlott megmarad-e a Bulow államtitkárnak 

tett ama nyilatkozata mellett, hogy e közleménynyel 

semmi köze? 

Arnim: A mit irtam, annál maradok; emlék- 

szem, hogy ez iránt minden felvilágositásadást meg-
 

tagadtam. 

Tessendorf: De azt akarnám tudni, hogy meg- 

marad-e irásbeli nyilatkozata mellett? 

Arnim: Ugy fogok tenni, mint az elnek ur ren-
 

deli. - (A biróság azt határozta, hogy ez iránt később
 

teszi fől a kérdést) 

Braun tanu ezeket adja elő: Egy napon azt 

mondá neki Zehlike, hogy ő az egész „Pesse"-féle 

leleplezésnek nyomára jött: A rn im gróf és 

Andrássy arra szövetkeztek, hogy 

megbuktatják Bismarck herczeg
et 

s Arnim lesz a németbirodalom 

kanczellárja, én erre azt felelém, hogy An- 

drássy nem oly oktondi, hogy ily conspiratiókat tá- 

mogathasson. Előadja továbbá Braun, hogy Lindau 

Pál Arnim gróltól egy levelet hozott át neki, mely- 

ben az utóbbi a hirlapok támadásai ellen panaszko- 

dik és védelmezi magát. 

Elnök: De Zehlike azt is mondja, hogy a vád- 

lottal Karlsbadban promemoriáról és okmányokról, 

stb. értekezett. 

Braun: Beszéltem ugyan vele a gyógykutnál, 

de nem ilyes dolgokról. Ezt tiltja a cura-szabályzat. 

(Derültség.) 

Ezután egy beesett arczu, halvány őreg man- 

kón a terembe lép: ez Zehlike Adolt, ki azt vallja, 

hogy neki egy Rüdy nevü ur okmányokat ajánlott 

fol s levélben fejtette fől azok fontosságát. Zehlike 

felolvassa e levelet, melyben az mondatik, hogy a 

„Nordd. Allg. Ztg. leleplezései után a ,Presse"- 

ben uj okmányok fognak megjelenni s ha ezek köz- 

lését kivánja, ő be fogja küldeni. A levél aláirása 

ez: Dr. R. Rüdy-Zehlike a tiszteletdijat 8 tallérra 

állapitotta meg. (Derültség.) De az okmányok nem 

jöttek. April vége felé azt irá neki Rüdy, hogy a 

„Presse" leleplezései mérvadó helyen nagy feltünést 

okoztak. 

Braun: Én tagadom, hogy nekem Arnim gróf 

valaha okmányokat ajánulott volna. 

Zehlike: Én pedig erősitem, hogy Braun ezt 

mondta: Arnim gróf jőjjön hozzám, ha velem 
beszél- 

ni akar, én a Jaegerstrassén lakom. 

Tessendorf : Hitte ön Rüdy levele után, hogy 

ez okmányok tőle származnak ? Zehlike: ezt ő elég 

rája, melyekből most is csaknem nőies vékony ujjai- 

val egy-egy hangot csalt ki. Halvány, keskeny ar- 

czát még halványabbnak s keskenyebbnek tünteté 

fel a sötét sürű bajusz, mely finom ajkait beárnya- 

lá s csaknem eltakarta, kék szemeit ábrándosan, fáj- 

dalmas kitejezéssel nyugtatá az ajtóban álló szép 

leányon, kit fénysugár vett körül. Egy másik estére 

gondolt, egy ép ily fényes tavaszi alkonyra. Azon 

est óta alig két hónap mult el. Akkor ő künn a 

ház előtti lugasban ült, s hallgatta a vidám táncz- 

zenét, mely a vendéglő nagy szóbájából hangzott 

felé. Egyszerre, csak hozzá lépett Valburga, arcza 

égett a táncz hevétől, szemei csillogtak, s egészva- 

lója életet, vidorságot lehelt. 

- Nős, Ferke mit busongasz te itt egyedül 

magadban, nem akarsz bejönni hozzánk ? 

- Mit tegyek én ott ben babám, miért néz- 

zem, hogy a többi legények, mint járnak utánad, 

mint fogják át karcsu derekad s forgatnak a táncz- 

ban - jól tudod Valburga, hogyén ezt nem birom el- 

viselni, azért jobb, ha én itt magamban ülők, ugy 

is tudom egész életemet igy kell búban eltölte
nem." 

- Hát akarod, hogy egy kicsit itt maradjak 

melletted, szivesen csevegek veled, még szlvesebbe
n, 

minthogy csak tánczoljak, már a fejem is szédül a 

sok forgatástól ! 
: 

Ferke alig mert hinni füleinek. Leirhatlan örőm 

sugárzott szemeiből s egész arczára mintegy a meg- 

idvezülés veté fényét. 

A lány jól látta szavainak hatását, s mosoly 

vonult végig telt ajkain. 

Fénylő hosszu hajfonatát végig simitva kezei- 

vel, letelepedett a lugosba Ferke mellé, kibe ez a 

nyájasság egész bátorságot öntött, s elmondotta mind 

a mi szivén feküdt 
A szavakra, melyeket, Valburga válaszolt már 

nem emlékezett tisztán, de azt tudta, hogy vissza- 

utasitva nem lett általa, s mintegy megittasulva a 

boldogságtól tért vissza lakására, amaz enyhe tava- 

szi éjjen. 
(Folyt. köv.) 

.. 

világosan megirta. 
Bossart: A „Spen. Ztg." munkatársa tagadja, 

hogy egy czikk, mely az ő nevealáirása mellett je 

lent meg, Arnim gróftól származnék, vagy sugal- 

maztatott volna. 

Kihallgattatik ezután dr. Landsberg, kihez el- 

nök e kérdést intézi: Tudva van-eön előtta „Presse" 

diplomatiai „leleplezésének" szerzője? - Landsberg: 

A ,Presse" kijelentette, nogy én küldöttem be azo- 

kat neki s csakugyan én vagyok az. - Elnök: Ho- 

gyan jutott e sürgönyök bittokába ? - Tanu: E kér- 

désre miuden felvilágositást megtagadok és pedig hi- 

vatkozással a perrendtartásra, mert a felelet engem 

üzletemben nagyon megkárositna. Én hirlaptudósitó, 

levelező vagyok. A levelező értéke amaz informátiók- 

ban van, melyeket magas állásu egyénektől kap. En- 

nek pedig első feltétele a bizalom. A titoktartás 

megsértése által nagy kárt okoznék magamnak. - 

Még néhány apróbb, jelentéktelen kérdés után az 

ülés bezáratott. 

BEÖLB. 
Fogaras, 1874 deczember. 

Jelige: Tiszteljétek a nőket! 

A szegényügy az emberi társadalom testén azon 

égető sebet képezi, melynek behegesztését állami, 

vagy kormányi intézkedés által nem érhetni el, csu- 

pán az önsegély és az emberi kebelben lévő rész
vét 

és jótékonysági indulat által vezérelt gyöngéd kéz 

képes arra irt nyujtani! 

Városunk hölgyei, - élükön a fáradhatatlan 

buzgalmu s áldozatkész Boér Janka kisasszonnyal, 

felebaráti szeretettől indittatva, mult november 29 én 

tartott gyülésökben jótékony czélu nő-egyletet ala- 

kitottak. 
Az egylet elnökévé Lázár Jakabné, alelnökévé 

Spielaner Károlyné, titkárrá J. Gábor, pénztárnok- 

ká Sp. Ferencz választattak meg. 

zettetve, kitartással és nemes versenyben törekedj 

Mennyire felfogta városunk nőközönsége ez 

egylet horderejét, tanusitja azon körülmény is, os 

már az első napokban 169 rendes segélyző tag ir 

alá a szétküldött felhivó-iveket. - Sót az alapsz 

bályok megerősitése után kilátásunk van több ala- 

pitó tag belépésére! 

Hogy az egylet tevékenységének megkezdéseig 

a női jótékonyság tétlen ne heverjen, Boér Janka 

k. a. inditványozása folytán, hölgyeink f. hó 20 án 

felolvasást és hangversenyt rendeznek, melynek tisz- 

ta jövedelméből, szegény, főleg iskolás gyermekeink 

számára, a legszükségesb ruházattal tele aggatot! 

karácsonyfát" fognak felállitani. 

Örömmel üdvözöljük városunk hölgyeit e ne- 

mes uton! Kivánjuk, hogy felebaráti szeretettől ve- 

nek a nyomor könnyeit letörleni! S jóllehet a 

tett tudata mindig a legnagyobb jutalom; nem ké 

sünk buzgó és szent czéljokért az emberszeretet ne 

vében hálás köszönetünket nyilvánitani! 
Elismerés. 

A „KELET" magán-távirata. 
Feladatott Budapesten decz. 16. 11. ó. 20 p. d. e. 

Érkezett, decz. 15. 12. ó. . D. d. e. 

főrendek tegnap 27 szóva 

23 ellen változatlanul elfogadták a 

incompatibilitási javaslatot, mely leg- 

közelebb szentesittetik; továbbá e 

fogadtatott több pénzügyi, a váro 

főispánsági ées ujonczozási javasl 

tok. A Deák-párt tegnapi értekezl 

tén hosszu viták után a többség elf 

gadta a főrendek módositásait, 

foldadó törvényjavaslaton; a kar 

csonyi szünidők előtt uj adójava 

latok nem tárgyaltatnak. 

Asboth János honvédelmi eln 

ki titkár, egy conservativ röpir 

szerzője, állásában felfüggesztetett 

s ellene fegyelmi eljárás indittato 

Az Arnim-pörben tegnap a t 

nuk kihallgatása véget ért s az á 

lamügyész megtartá a vádbeszéd 

harmadfél évi fogságot inditv 

nyozott. 

Kolozsvár, deczember 15. 1874. 

A városi bizottság szerdán folyó decz. 

hó 16-án d. u. 3 órakor a városház községi (4 

számu) termében tartandó közgyülésének tárgy 

1) Szentesitést nyert országos törvény bajelentése. 

2) M. kir. belügyminister ur felhivása folytán az u
j 

választási törvény értelmében alakitaadó központi 

választmány tizenhat tagjának megválasztá
sa. A vá 

lasztás szavazatlap beadása utján történik, mely 

közgyűlési tagok ugy a városi jogosult választók 

mint a városi bizottság tagjai közül 16 egyént sza 

bad tetszés szerint jegyeznek fől s e szavazatlapó 

kat készen is hozhatják magukkal. 3) Az 187( 

XLII. törvényczikknél fogva a városi bizottság lét 

számának jövő évre kiegészitése végett öt tagbó 

álló igazolási választmánynak s két kerület számát 

a választási elnököknek megválasztása. 
4) Belágyn 

nisteri leirat a rendőrbiró és irnoka kérelmezett be 

állitásuk ügyében. Esetleg intézkedés e helyek be 

töltése iránt. 5) Malmok bérlője Szabó Mihály e 

haltával özvegye és kiskoru árváinak a vállalatt 

fölmentésük iránti kérvénye, szakosztály vélemény 

vel. 6) A leányárvaház számára vásárolni kért telt 

ügyében szakosztályi vélemény. 7) Belügyminiszte 

ujabb leirat Nagy Mihály, volt törvényszéki tap 

csos elrendelt nyugdijazása iránt. 8
) Bak Lajos asi 

talos mügépébez a sétatér elején a kissza mosból k 

relmezett vizvezetés iránt szakosztály vélemény. ! 

Az osztrák-magyar sarkutazók jutalmazására ké 

közrejárulás iránt a főváros megkeresé
se, szakoszti 

lyi véleménynyel. Kolozsvártt, deczember 14-dik 

1874. 
Jókainé asszony utolsó vendégjátéka . 

nap folyt le, Legouve eléggé ismeretes, de azért k 

ránt sem elavult vigiátékában, 
a „Rang és Szel 

lem-ben. Végig tekintve az ünnepelt művésznő 
edi 

gi szereplésein, valóban zavarban vagyun!, 
hogy 

elsőséget melyik felléptének itéljük, de 
annyi biz 

nyos, hogy e legutóbbi semmi esetre sem foglalja 

rangfokozatban a legutolsó helyet el. Lehet, ho 

Gertrudisa tragikai erejével mélyebben megrázol 

lehet, hogy Katalinja hatalmasabb alakitási el 

vett igénybe - de szivüuket bizonynyal a jó Bi 

nard asszony sem kapta meg csekélyebb 
mértékbi 

mint akár Stuart Mária gyászsorsa, akár 
Lady Ma 

beth büntudata. És épen ez az, mi Jók é asszo 

játókában megkap és elragad, hogy 
oly teljesen D 

tudja magát szerepének lényegébe 
élni s elanny 

vetközi saját egyéniségét s kicseréli a személy 

alakéóval, hogy a néző időt és kort egésen el 



141 önkénytelen engedi magát a művészet hatalma 

al vitetnl s az aesthetikai élv tiszta légkö- 

be emeltetni. Igy Bernard asszony is, a maga ter- 

észetes egyszerüségével, a sziv igaz, őszinte erejé- 

l ugyszólván folytonos hevületben tartá nézőit, 

k alig tudtak elragadtatásukkal és sürüen ismét- 

16 kihivásaikkal betelni, a számos koszoru
 ez ut- 

1l sem maradván el. A többi szereplő is egész 

zzel müködött, legkivált Eibenschütz Mari
 (Julia) 

Földényi (Gontram), mellettők Szentgyörgyi (Rou-
 

Ie), Philippovichné (Dorbeval), Krasznai (Verdie- 

s) és Szöllősy Hermin, az ügyes komorna. Szacs 

i szive, mint legtöbbszőr, ma is helyén volt, hang- 

,modora rokonszenves - csak emlékezete ne
 vin- 

6 annyiszor jégre, s ne juttatná annyiszor oly kel- 

metlen zavarba, miunt ez uttal is a végjelenetben. 

edig mig amazok a természet ingyen ajándokai, 

mezt nemes ambitioval és erős szorgalommal pó- 

olni lehetne. Sajnáljuk, hogy Szacsvai urnál az 

tóbbi időkben annyiszor kelle e szorgalom hiát meg- 

ónunk. Kárérte, mert saját maga állja utját termész
et- 

dta előnyei művészi kifejlesztésének. 

- A kolozsvári lövészeknek szombaton 

14 artott estélye nem nagy látogatottságnak örv
endett, 

mennyiben ez estélyen csakis kilencz lő
vész jelent 

% neg. E kilencz lövészt, a harmincz tagból álló 

MHilária? dalegylet mulattatta a legszebb magyar 

lalokkal, éjfélutáni 1 éráig. A „Hilára dalegylet 

vitál, inden lehetőt elkövetett, hogy a jókedvet és ke- 

i élyességet fenntartsa, a lövészek pedig ez alkalom 

. al is bebizonyitották, hogy számukra mulatságot 

i endezni, felesleges és hiába való munka. 

u - A helybeli ev. ref. egyházi énekkar 

a a közeledő ünnepeken jó hirű zeneszerzőktől készül 

Miu hymnuszokat előadni, jelesen : karácson másod 
nap- 

öégel ján a b. farkas utczai és ujóv napján a külső ma- 

in gyar utczai templomban. 

ak - Az erdélyi pincze-egylet, mely rövid 

élete alatt apnyi becsületet szerzett az erdélyrészi 

A portermelésnek s legutóbb a lyoni és bécsi tárlato- 

; kon első rangu kitüntetésekben részesült, üzletét a 

ma Királyhágón tulra is kiterjeszté s kitünő borainak 

1öpli országos főraktárát Budapesten Testory A. váczi 

zel utczai kereskedésében rendezi be. Örülünk, hogy
 az 

üt erdélyi részek e legkitünőbb s legjövedelmező
bb gaz- 

! dasági ága mind nagyobb terjedelmet nyer, mert 

3a valóban legelső sorban saját magunknak kell ma- 

gunkon segitenünk, az levén legbiztosabb utja a 

közgazdasági s evvel szellemi pangás megszünteté- 

sének és virágzóbb állapotba helyezésének. 

- Az „Erdélyi Mnzeum' ez évi utolsó 

száma, az eddigiekhez hasonló érdekes tartalommal 

nmost jelent meg. A szerkesztő rövid viss
zapillantást 

retve az első évfolyamra, jövőre is pársfogást kér 

mind a muzeum-egyleti tagoktól, mind a tudomány 

iránt érdeklődő szélesebb körü közönségtől, - a 

mit a legolcsóbb tudományos folyó-irat (előf. ára 

egész évre 1 frt 50 kr.) valóban meg is érdemel. 

T 

Ugyano visszapillantásból értesülünk, hogy a muze- 

um-egylet évkönyveinek uj folyamából a 2-ik és 3- 

dik füzet sajtó alatt van s a 4-ik füzetre is van 

már ajánlva becses kézirat. A Muzeum előttünk 

fekvő számának tartalma a következő: Évi zárszó. 

Kolozsvári Jordanus Tamás orv
astudor, Dr. Schmidt 

Vilmostól. Két könyvismertetés (Schopenhauer als 

Erzieher, Nietzschetől és Insanity in ist relations s0 

criwe, Haumond V-től) F. L-től. Előleges közlemény 

az Urtica magos virágjafról, dr. Kánitz Á-tól. Az 

eleven erőről szóló tétel, dr. Réthy Mórtól s vé- 

gül jelentés a muzeumi gyüjtemények gyarapodásá- 

ról, mely szerint okt. havában be
jött 23 drb nyom- 

tatvány és 8 drb régiség. 

mi Z Az erdélyrészi összes g. keleti tem- 

434 plomokban e hó 12-én András napján néhai br. 

"Schaguna András érsek és metropolita emlékezetére 

egyházi beszéddel egybekapcsolt 
isteni tisztelet tar- 

tatott. 

- Aranyrudacska! Ez volt czime azon 

közleménynek, mely tavaly ősszel a hazai sajtót kö- 

rüljárta s melynek árnya, az itteni m. k. adóbiva- 

talnál alkalmazott tisztet Bouc
z Gyula urat különőö- 

sön azért érte, mert ahoz való tulajd
onjogát hirtelen 

be nem tudván bizonyitani -
 Pesten letartóztatott. 

A nyomozat rendén azonban csakhamar kiderült, 

hogy Boucz urat ezen vád nem terheli, hogy az 

aranyrud birtokába jogosan juto
tt, a miért is a pes- 

ti törvényszék 1873. deezember 9-ik 17,483. szá- 

mu közleménye - a kolozsvéri 
m. kir. pénzügy- 

igazgatóság 1873. decz. 19-én 40,600. sz. alatt 

kelt intézvénye folytán felfügg
esztett állásába s az- 

té zal összekötött jogai élvezetében visszahelyeztetett, 

8 a székelyudvarhelyi törvényszék 1873. deez. 29-én 

2687. sz. itéletével pedig a továbbbi bünfenyitő el- 

járás megszüntetett. Boucz Gyu
la ur egy szolid fia- 

tal ember lévén, ezen fennebbi rehábilitátiojára vo- 

natkozó hireket helybeli társalkodónk utóbbi köz- 

gyülésén kedves tudásul vette, őtet tagjául ujólag 

szivesen befogadta és eziránti órömét hirlapilag is 

kifejezni elhatározta. Miután ezt megbizás folytán 

tesszük, tisztelettel kérjük azon hirlap szerkesztőit,
 

kik a fennebbi aranyrudacs
ka hirt közölték, méltőz- 

tassanak azt ezen értelemben revocálni, hogy igy 

ezen polgártársunk becsülete mentve legyen s ő uj- 

ból régi társadalmi állását elfoglalhassa. A maros- 

ludasi társalkodó megbizásából, M.-Ludason, 1874. 

ecz. 12-én, gr. Bethlen Géza, elnök. Hantz Fál, 

h. jegyző. 
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- Gyulai Ferencz egykori kitü
nő szinmü- 

vészánk emlékszobrának és a helybeli jótékony nő- 

egylet alapjának javára van a holnap
i szioházi elő- 

adás tiszta jövedelme felajánlva, az est érdekét Jó- 

kainó asszony szives közremüködése is fokozván. A 

„Rablógyilkosok" első előadása. Jókainé asszony ki- 

tünő művészete és a jótékony czél, azt bisszük, elég 

ajánlat lesz Kolozsvár nemes közönsége előtt. Érde- 

kesnek tartjuk ez alkalommal megemliteni, hogy a 

Gyulai-emlék eddig begyült tőkéje f. év juliusában 

849 frt 55 krt tett s a helybeli takarékpénztárba 

van elhelyezve. Ez ősszeg azonban természetesen 

még nem elég egy Gyulaihoz méltó emlékkő felál- 

litására s ezért a szobor-bizottság részint a tőke 

kamataitól, részint időnkénti gyarapodásától várja a 

czél kivihetőségének elérkeztét. Im egy kedvező al- 

kalom, hogy e várakozás rövidebbé legyen tehető s 

Gyulai Ferencz nagyszámu tisztelői bizonynyal siet- 

ni fognak részükről meghozni ezuttal is a kegyelet 

és tisztelet adóját. 

- Magyar conzervativ politika
 czim 

alatt Arboth János, a honvédelmi miniszt
erium el- 

nöki titkára 15 ivre terjedő röpiratot adott ki, mely- 

ben az általa u. n. Andrássy politikát feltétlenül el- 

itélvén a magyar birodalom fenmaradtát csak is 

a conservativ politikától reméli. A „conservativ" fo- 

galom azonban annyira más értelmet
 rejt ma, mint 

a szerző által többszörösen idézett Széchen
yi és De- 

sewffy idejében, hogy maga e név távolról sem e
lég- 

séges magyarázata Asboth czélzata
inak. A diszesen 

kiállitott kötet ára 1 frt. 80 kr. Megjelent a Lég- 

rady testvéreknél, Budapesten. 

- Hatala Péter, pesti egyetemi tanárnak 

a cath. egyház kebeléből való kilépté
ről tegnap mi 

is megemlékezénk. Kiegészitésül irhat
juk, hogy Ha- 

tala Péter az unitariusok egyházába
 történő átlépé- 

se iránt főt. Kriza Jáncs, erdélyi unit. püspök ut- 

rat tette magát érintkezésbe s igy legalább vallási 

tekintetben az erdélyrésziekkel szorosabb kötelékbe 

lép már a legközelebbi időkben. 

- Román Miron az ujonnan választott 

g. keleti metropolita az esküt ma fogja 
letenni. A 

igtatási ünnepély e hó 27-én lesz. 

Reich Emil moskaui jogtanárt
 Brassóban 

elfogták. A napokban egy egyén jetent meg Bras- 

sóban, ki magát Reich Emilnek adta ki, s tudtul 

adván, hogyő Moskauban a jogtanára volt, de az 

otosz államgaszdászatról kiadot
t röpirat? miatt, min- 

den vagyona hátrahagyásával elkellett onnan illau- 

nia. Mint egészen vagyontalan külön
ösen az orvosok 

és jogászokhoz folyamodott pénzsegél
yért. Igy szedte 

rá az orvosokat, a törvényszékek tagj
ait, ügyvédeket 

s másobat. Brassóban azonban kisült, hogy oroszul 

egy szót sem tud, sőt egy orvosnál ebéden lévén, 

magát ottan orvostudornak adta 
ki. „Egy helytt pe- 

dig könyöradomány gyüjtés alkalm
ával egy borostyán- 

kő szipkát csenvén el, a rendőrség vallatni kezdette, 

s itt bevallotta az illető, hogy őt nem Reichnak, 

hanem Schwaigernek hivjág, s aradi születésű izrae- 

lita, azonban állitja, hogy ő csakugya
n orosz politi- 

kai menekült. - Az ajánló levelek közt, melyet 

nála találtak, ott volt. mint a ,Kr. Ztge irja a De- 

ák Pál ügyvédé, ki meleg szavak kiséret
ében hivta 

fel Collegáit adakozásra, s melynek következménye 

a lett, hogy a polgármesteri hivatal 30 frtot, a m. 

vásárhelyi tőrvényszék 15 frtot adómányozott. Igy 

ajánlották a mokaui egyetem tanárát dr. Reich Emilt 

a szentgyörgyi és mvsárhelyi tőkapitányok: Gyárfás 

és Nagy, valamint a szebeni polgármester is. - A 

vizsgálat jelenleg folyamatban van, mely 
az állitó- 

lagos egyetemi tanár út kilétéről az igazságot ki 

fogja deriteni. 

Nem jő a deputáczió. Miletics lapj
á- 

nak a szerkesztőjét tudvalevőleg sajtóvétség miatt 

elitélték, s igy a váczi fogságba került, hol vele 

együtt egy magyar és egy román iró is osztozék. A 

szerbiró büszkén emlegeté, hogy várjanak csak pár 

napig, milyen nagyszerü szerb küldö
ttség fogia őt, 

Miletics és a többi szerb nemzetiségü
 képviselők is 

benn lesznek a deputáczióban. - A magyar és a 

román iró várta és várta, de legjobban várta
 a szerb 

iró a deputácziót, mely mai napig s
em érkezett meg 

Váczra. Sőt Miletics is annyira megfeledkezett sze- 

gény szerkesztőjéről, hogy csak egy i
zben kereste föl 

„vigasztaló levelével." - P. ur annyira is elkese- 

redett ezen a mellőzésen, hogy 
- a mint mondják 

- folfogadta ugy magában, hogy nem fog többé 

oly erősen politizálni, mint azelőtt. 

- A ,„Budapesti Bazar czimű divatla- 

pot, mint a legdiszesebb és legtartalm
asabbat a női 

lapok között ajánljuk a magyar höl
gyek figyelmébe. 

E lapnak szépirodalmi része is illustrálva jelenik 

meg s igen változatos mulattató, 
szivnemesitő olvas- 

mányokat tartalmaz; divatrésze 
pedig felülmulja a 

külföldi divatlapokat is; mert nemcsak, hogy több 

ezerre menő rajzot hoz évenkint 
a női munka min- 

den ágából, mint fehér varrás, himz
és, horgolás stb., 

hanem a diszesen szinezett divatké
peken látható ől- 

Löőnyök eredeti szabás mintájával is kedveskedik ol- 

tasónőinek, miáltal lehetővé teszi, hogy a női mun- 

kásságot minden téren meghonos
itsa, s a háztartás- 

ban is hasznos utmutatóul szolgálván, a takarékos- 

ságnak valódi eszközlője. E lap előfizetési ára ne- 

gyedévre 2 frt 50 kr., mely összeg a kiadótulajdo- 

noshoz Király János szerkesztőhöz k
üldendő Buda- 

a szerb nemzet legujabb mártyrját f
ölkeresni, táalán 

- A Közegészségi Lapok'-ra hirdet 

Széll Lajos, mint szerkesztő-tulajdonos, előfizetést. 

A magyar közegészségi ügy érdekeit szolgáló e lap 

jövő év elején indul meg s minden hó 1-sején és 

15-dikén jelenik meg egy-egy száma. Előfizetési ára 

egész évre 5 trt, mi a kiadóhivatalba (Budapest, 

nagy diófa-utcza 1.) küldendő. 

- A „Vasárnapi' Ujság deczember 13-i
ki 

száma a következő tartalommal jelent mag : Bomán 

Miron, a görög-keleti egyház patriarkchája (arcz- 

képpel). - „Múzsámhoz." (Költemény, Illyés Bá- 

linttól.) - Csatárné asszonyság. (Beszély P. Szath- 

máry Károlytól.) - Erdélyi képek : Bethlen Gábor 

születési háza Maros-Illyén; román falusi templom ; 

tanyai lakház, stb. (hat képpel.) Szathmáry György- 

től. - Légvulkánok Dél-Amerikában. - A l
ég ha- 

jótőrtjei. (Regényes utazás, két képpel.) - Baran- 

golások a járdán, (Fővárosi tárcza, Borostyáni Nán- 

dortól.) - A hétről. Törs Kálmántól. - Irodalom 

és müvészet, közintézetek, sakrovat stb. rendes r0- 

vatok. 

KOÖZGAZDASÁC. 

Az őszibaraczk-művelés Észak-Amerikában. 

Az őszibaraczk művelése Észak-Amerik
ában oly 

kiterjedés- s tökélyre hágott, minővel - kiveve 

Déltyrolt, hol ezen gyümölcsnem szintén nagytöme- 

gekben termeltetik - másutt sehol nem ig
en talál- 

kozhatunk. 

A legjobb selagkeresettebb őszibarczkok Észak- 

Amerikában a delaware-, uj-jersey- és marylaud-ál- 

lambeliek. A legkoraibb piaczáruk Georgia- és Vir- 

giniából jönnek. Ezen kora őszibaraczkok
 nagymeny- 

nyiségben szállittatnak onnan vasuton és gőzhajókon 

Uj-Yorkba. Levegő-járta fonott kosarakba rakatnak. 

Egy ily kosár, mely mintegy 24 liter (=
51/ iteze) 

tartalmu. 90 frankkal fizettetik. Delawar-b
an az öszi- 

baraczk-szedés a legfontosabb egész évben. Akkor 

minden egyéb munka megáll. Bármily szinű mun- 

kást és munkásnőt beállitnak, ezen nagybecsü gyü- 

mölcsnek szedése s rakaszolása végett. Egy fa kö- 

zéptermése 7 egész 8 kosárnyira megy. 

Az őszibaraczk-művelésnek Delaware állambani 

székhelye Milletown város a newcastlei grótságban. 

E város könyékén találkozánk a legterjedelmesb s 

legszebb ültetményesekkel. Az északi mivelési hatá-
 

ra az őszibaraczkfának e delavarei és chespeakei csa- 

torna, melynek folyói majdnem kizárólag tovaszálli- 

tásra szolgálnak. 

Hogy az őszibaraczk-művelés nagyszerüségéről 

fogalmat szerezzünk, hadd szóljon egy amerikai fo- 

lyóirat, ez irja: miszerint a csatornahajózási idény 

alatt naponta több mint 25,000 kosár őszibaraczkot 

raknak s szállitanak el. Delaware-államban 1871. 

évben az őszibaraczk szüret 4.500.000 kosárra ru- 

gott, mely, kosarát 60 frankra véve, 270 m. frank 

értéket képvisel. 

A vizeni szállitás tetemesen csekélyebb, mint a 

vaspályán való. A delaWware-, cambden-, ambay- és 

uj-jersey-i vaspályák, melyek a többi vonatokkal 

érintkeznek, átvonulnak a termelési kerületeken 3 

azokon külön őszibaraczk-vonatok rendeztetnek
, me- 

lyek csupán ezen áruval rakodnak. 

Ezen vonatok oly kocsikból állittatnak össze, 

melyek külön e gyümölcsök szállitozányozására szer- 

kesztvék. Belsejökben jól kipárkázván és rugókon 

nyugvók ugy, hogy a kosarak rőzkodásnak ne le- 

gyenek kitéve; egyszersmind kellő szellőztetésről is 

gondoskodva van. Egy ify kocsiba
 500 kosár elfér 

és az idény felytán naponta 100-200 ily. kocsi 

érkezik a jersey-városi pályaudvarba. A vonatok a 

termelési tájékokról délutáni 1 és 3 óra közt indul- 

nak el és a nevezett városban a közetkező napon 

éjjel 1 órakor érkeznek meg. 

Itt a kosarakat bizományosok veszik át, vá- 

árra viszik, hogy ismét nyugot felé, leginkább Uj- 

York és Baltimoreba, továbbitsák. Utóbbi város- 

ban jelentékeny gyártelepek vannak, melyekben a 

gyümölcsök vagy befőzetnek vagy megaszaltatnak. 

Az őszibaraczk idénye september vé
géig tart. 

A mivelt váltosmányok nagy száma köz
ött a 

következők - azon sorrendben amint
 a piaczra ke- 

rülnek - a legbecsesbek : Hales Early (Hale ko- 

raia); Trotbs Early ; Farly York; Early Grawford 

(Európában tévesen Willcrmoznak nevezve); Ony- 

xón (befőzésre kitünő); Moore 
(igen nagy és szép); 

Late Grawford (Grawford késeije); Susduehana : 

Grecketts White; Late He
ath. 

Amerikában nagymennyiségü őszibaraczk for- 

dittatik még pálinka égetésre 
is. A nyári vagyis az 

ugynevezettt kajszinokat is, melyek ott tetemesebb 

mennyiségben termeltetnek mi
nt nálunk, ugyanezen 

czélra használják. 

Kimutatás 

a kézdi vásárhelyi takarók-pénztár 1874. nov. havi 

üzletforgalmáról. 

Bevétel: 

Pénztármaradék octóber hóról 201
3 írt 66 kr, 

betétek 59 fél részéről 3144 frt 27 kr, vis
szafizetett 

váltó kölcsönök 17460 frt - kr, befizetett kama- 

Visszafizetett betétek 4 félaek 4112 tő5k 

visszafizetett betéti folyó kamatok 66 frt -kr,váltó
k 

adott kötcsönök 15845 frt - kr, zálogra adott köl- 

csönök 1000 frt - kr, osztalékra kiadott 23 
frt 46 

kr, tiszti fizetésekre 83 frt 32 kr, kezelési költs 

gekre 3 írt 3 kr. 

Pénztármaradék nov. végén 2605 frt 17 kr. 

Összesen 23288 frt ö8 kr. 

Kézdi-Vásárhelyt, nov. 30 1874. 

Ifj. Jakab István, Bányai Ferencz, 

pénztárnok. könyvelő. 

Távirati tudósitás a bécsi tőzsdéről 

Decz. 14-én 54 Metalligues 69.7ő5 frt. Kamat 

- 5 0 Nemzeti kölcsón 74.75 frt 1860. 

Kölesőn 109.70. Bankrészvény 1000 Hitelintézeti 

részvények 236.25 London 110.65 ft. st. Ezü
st 10.590 

Cs. kir. arany 525- Napoleond'or889. - 

Urbéri kötvények: Magyarországi 7750. Te- 

mesi 76.75 Erdélyi 75.60 Horvátországi 80.- 

Felelős szerkesztő: SzAsz Bela 

Egyesült erdélyi Takarékpénztár. 

Alaptőke 333,400 frt. 30 befize- 

téssel. 

Üzlethelyiség Kolozsvárt főtér
 2. sz. 

1) elfogad pénzbetételeket 64 kamat
 

ellett 2 5 krtól kezdve, betételi könyvekre vagy fo- 

lyó számlára; e kamatokat a betétel napjától kezd- 

ve a kivétel napjáig számitja, s minden julius i-én 

és január 1-én tőkésiti. 

2) Előlegeket ad a bőrzén jegyzett ér- 

tékpapirokra. 

3) Leszámitol szabályszerüen kiállitot 

váltókat. 

4) Vesz és elad értékpapirokat. 

Az Egyesült Edélyi Takarókpénz 

tár igazgató választmánya. 

- Steim János erd. muzeum-e 

leti könyvárus és magyar királyi egyetemi 

nyomdász kiadványában megjelent naptá- 

rak Kolozsvárt. Eördélyi képes kis 

naptár 1875-ik közönséges évre. 17-dik 

évfolyam. A Királyhágón inneni s nehány ki- 

rályhágón tuli nevezetesebb vásárok legujabb 

s ujonan kijavitott jegyzékével. Ára 26 kraj- 

czár, postán küldve 32 kr, Irodai fali 

naptár 1875-re. Katholikus és protestans, 

görög- orosz és izraelita naptárral, bélyegille- 

ték táblákkal, s a királyhagóninneni királyi 

törvényszékek és járásbiróságok táblázat
os ki- 

mutatásával. Különösen hivatali használatra 

Ára 30 krajczár, postánküldve 35 krajczár. 

Erdélyi nagyobb képes napt
ár 

1875. évre. Hatodik évfolyam. Tiszti ezim- 

tárral ellátva. Ára csak 350 kr. postán 

küldve 3G kr. A dústartalmu 
naptár-rész 

kivül a tiszticzimtár tartalma következő: 

felelős magyar királyi kormány, horvá
t- sz 

von- dalmát és osztrák-magyar közös min 

terium, magyar királyi állami szám
vevőség, m 

kir. curia, m.-vásárhelyi kir. itélőtábla, m. 

kincstári jogügyek igazgatósága Pe
sten, az er 

délyi földtehermentesitési alapigazga
tóság Bu 

dán, a királyhágón inneni összes királyi t
ör 

vényszékek és járásbiróságok, mag
yar királ 

bányaigazgatóság és magyar királyi jószág 

igazgatóság Kolozsvártt, a kolozsvári 
és na 

szebeni magyar királyi pénzügyigazgatóságok 

az alantas adó-és vámhivatalokkal, a
z erd 

magyar királyi postaigazgatósági kerület 
pos- 

tahivatalai és postamestereivel, a kolozs 

magyar királyi távirdai kerület fő- 
és mellék- 

állomásaival, az erdélyi telekkönyvi 
igazgató- 

ság Kolozsvártt, a királyhágón inneni 

gyék, székek, vidékek, szabad király
i- és 

zővárosok közigazgatási tiszticzimtára 

lozsvári magyar királyi tudomány. 

kolozs-monostori gazdasági tanintézet, 

lozsvárt létező hitfelekezeti tanodák 

tanintézetek, népiskolák, óvodák é
s ma 

veldék, kereskedelmi és iparkamarák, 
Bra 

ban és Kolozsvártt, az erdélyi ga
zdasgi 

let, kolozsvári pinczeegylet, bankok, 

és takarékpénztárak, biztositó tár: 

„kolozsvári kalauz"-ban köz
li a helyt 

közmivelődési és jótékonysági egyl 

helyt lakó orvosokat, ügyvédeke
t irod 

iparvállalatokat, azok közül a nev 

czégeket fölemlitve. 

tok 307 frt 48 kr, befizetett illetékek 307 írt 34 

kr, megtéritett kezelési költsé
gre 5 fírt 78 kr. 

pesten (granátus-utcza, a szerviták há
zában.) Összesen 23238 frt 53 kr. 



CIGARETTE. 
kkRkRegény. Két kötetben. Irta Onida. Ára a két kötetnek 4 írt. BETTELHE J. 
(d Egy sziv törtémete. francz chinaezüst Regény. Két kötetben. Irta Castelár Emil. Ára a két kötetnek 2 írt. utolsó maradéka, i 7 É 

BúÉCcSs, 
Hirdetmiiény. rÁRIsI TIKOK. ranneke lot s 

Irta Sue Jenő. Francziából. 15 kötet. ; 
, ér erüle : t-, bor- és hús után járuló 

. az üzlet felhagyása miatt végeladódik, tehát 
asyaez e ba és hó 4 kén ] MaF A könnyebb megszerzés végett e munka kötetenként S0 krom is következő ármérséklet lön megállapitva: 46,381 sz. a. folyó hó 17-re hirdetett árverés adatik. előg mot e isszavonatik. ! 

1 olozsvártt, 1874. december 14-kén. 

1 

levesmerő kanál . 3 frt 80 2 Ért 25 

zöldséges , 3 frt 60 1 frt 50 .... 
A m E pészügyigazsatóságtól. me- KARACSONYI, ÚJEYI és más tuueji ajantétank sótartó, (Chinaezüst 

l 08 a legujabban megjelent és Steim János erd. muzeum egyl. „ Ugyanaz aranyozva 4 frt - 1 frt 
kós...Ofrt rt 

„villa ..9 frt - 2 frt 
/2 kanál.. frt- 

1 theaszürőóő. .. Ilfrt 
Vidékre utánvét mellett pontosan és lelkiismeretesen. i 

Gyertyatartók, gerandolok, asztalkendő- 
csiptetők, eczet-olaj-tartók, czukorhintők, tál- 
czák, thea edények, fogvájó-tartók sat. sat. ha- 
sonlag ily bámulatos olcsó árban. 

Arjegyzékek kivánatra ingyen. 
Jegyzés. A raktáron levő czikkek mind ujalk s pompás kiállitásban kaphatók és ily 

bevásárlási alkalom tán solha sem fog többé 

és üveg). . . frt50 ft 

könyvkereskedésében folyvást kapható: 

1 tojáspohár (belül 

(4983) (3-3) Kikiáltási ár 630 frt o. é., bánatpénz ná ül ; i 3 ; 107. Ajánlatok bánatpénz mellett, irás- elllel] e orcsmajog bér be-adás. ban is elfogadtatnak, december ű : i x ] 

aranyzott) . . . 2 frt 50 1 frt 

Az oláh-keczeli közbirtokosság 300 20-ig Magyar-Keczelben Biró Pálnál, 

a tuczet palló . . . 0 frt - 2 írt 
1 „ kávés kanál . 3 frt 75 1 frt 

a itele i lapjá igazitott és hazai művészek rajzai- 
hol a feltételek is . hiteles kéziratok alapján, meg gazit művésze j 101 

val diszitett 

füst utáni korcsmajoga, 1875 január 1-től Kolozsvárt alólirotnál; 
három évre, Oláh-Keczelben f. évi de- megtekinthetők. 

r x 
2 . . 

a. 
é 

ember 1-kén a község házánál, A birtokossági-gyülés megbizásából: á első teljes Miadása. : TOMPA KÁROLY. Nagy 4-rét, diszesen aranyozott angolvászon kötésben , 4 csinos tokkal együtt. (495) (2-8) lető jogot is, folyó év decemuber-hó Ara IG frft. 

árverés útján - bérbe fog adatni. 

nyilni. ; 2-kám szóbeli árverés útján, 3 vag 
499 Gyórfalva több évekre bérbe kiadja. A bérleni szán. (499) (1-2) . dékozók bővebb tudomást vehetnek, Sza- : Hirdetmény. 

falván t. Pál Albert urnál, Győr- 
! 

község birtokosai, falván az elől járósagnél í E ee Pánczélesehen és határos 
aG ae Recze-Keresztúron egy 364 

holdból álló birtok, melyből Eméméméö ée é é me sébébzé HFramnczia - ménmnet: 102 hold erdő, a hozzá tartozó cuoriali 
tákkal-, régaléval-, jól berendezett udvar- 

VICTORIA 
KALTSCHMIDT, vollstándiges Taschen-Wöőrterbuch der französ. und deut-lak- és gazdasági épületekkel együit: schen Sprache, 10-te Auflage in Leinenband 1 f 50 xr. örök áron eladó: 

biztositó társaság IKolozsvártt. 
FELIVÁS 

- Praktisches Wörterbuch der franz. und deutschen Sprache in gokys. nantol kezdüdöülee zwei Theile. 2-te Auflage. Broschirt 3 A 60 xr. Értekezhetni alólirtnál. 
Szamosujvárt, 1874. december 14-kén. takarmány és gabona készletelk 

and 2 mtes ügyvéd. tűz-elleni biztositására. - Neues VWörterbuch der französ. und deutschen Sprache, zum A naponkén t ijesztő mérvben előforduló tűzkárok, melyek grak- Gebrauche für alle Stánde. Nach den besten Guellen bearbeitet. 2 ran egész községeket hamvasztanak el, alkalmat nyujtanak most kü- Theile in 1 Bande, 29-te Stereotyp Ausgabe 4 fi 50 xr. lönösen az aratás idején és multával, a t. gazda-közönség figyelmét MOZIN-PESCHIER, vollistándiges Wörterbuch der deutschen u. fran- a ,Viectoriára" irányozni, mely tuzikánr ellen biztositást nyújt zösischen Sprache in 4 Baánden. Mit einem Supplement-Bande. 4-te mindemmemii takarmány memiülekre, szalmás és Auflage. Halblederband 27 fl. szemes gabonálkra, ugy fedél alatt, mint szabadban (ez : 
.... 

utóbbiaknál a biztositás érvénye elcséplés után a magra is kiterjed, ) PESCHIER, Worterbuch der franz. und deutschen Sprache. 2 Bande. mihelyt annak hová rakása előre bejelentetett,) továbbá: Csép - É Halblederband 9 fi 24 gépekre helyt, vagy úton, gazdasági és lak épüle egre, marhákra kint és bent, gyárokra, készletekre, gaz- Továbbaá framczia - mémnneét: dasági eszközökre stb. RAMEAU, neues Wörterbuch der deutschen nnd französ. Sprache nach den A biztositás érvénye kiterjed ugy a magán, a biztositott tár- besten (uellen bearbeitet. 2 Bánde Broschirt 3 fi, in Halblederband 
gyon kiütött, mint szomszédtól átharapozott tűz általi károsodásra; E gbd. 4 fi 50 xr. végre a villámcsapás által előidézett tűz-esetre is. 

A nmentés, vagy kihurczolkodás által idézett károk szintén meg térittetnek. (270) (20-9) 

i 

tal mérési jogát, ide értve a községet il- 

MOLÉ, Neues Taschenwörterbuch der französ. und deutschen Sprache, zum N7I Schulgebrauche. 2 Theile in einem Bande. Halblederband 2 fi 55 xr. GAJZÁGÓ ERENGZ 
jé 7 
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SACHS, encyklopádisches Wőrterbuch der franzosischen und deutschen Sprache. Iter Theil, franzősisch -deutsch, complet,broschirt 10 fi 80 xr. in Halb- A díjak a lehető olcsóra szabvák, s n agyobb biztosító felek lederband 19 fi 20 xr. II-ter Theil, deutsch -franzos. in Vorbereitung as i vird i hr 1878 comple:. nél külön kedvezmények is nyújtatnak. itd im Ja c : MAz eléforduló károk köztudomás szerint azonnal ren- OHMIDT, vollstándiges tranzós. - deutsches und deutsch - französchises deztetnek és fizettetnek 
Hand-Wörterbuch. 2 Theilein 1 Bande broschirt 3 A 60 xr., in Halble- AVIOTORIAS évek óla Erdélyben a legtöbb kárt A- derband 4 f 32 xr. zeti, s ily czimen már eddig is több mint SCHÜSTER REGNIÉR, neues und vollstándiges Wörterbuch der deut- Ezni ö schen und französ. Sprache 2 Bándebroschirt 5 A 40 Xr. in Halbleder- . ; mégy illió band 7 fi 02 xr. forintot juttatott vissza a közönség kezéhbe. 

A szükséges nyomtatványok, feltételek, díjtáblák stb. betekint- THIBAUT, Vollstándigs Wörterbuch der französ. und deutschen Sprache, hetők a vidéki ügynökségeknél, ugy helyben a központon is, 2 Theile in einem Halblederbande gbd. 70 te Auflage 5 f 10 xr. Kolozsvártt, 1874 nyarán TASCHENWÖRTERBUCH, nenestes franz. - deutsches und deutsch- fran é h ; ösisches in ei Bande Gheftet 1 fi. in Leinenband 1 f 

„VICTORIA í biztosító társaság zösisches in einem Bande n Lemenban 40 Xr vezérügynöksége. ; -eeemtemzözéemo 
(468) 
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Neneem- aza I b a ] l : dem Preis-Courant des seit 15 Jahren bestehenden BAZAR ss. 
Ne Legujabban megjelentek és: Mas raterelaze ear- and Bartwuchsmittel. Ge:Feinst gravirte Petschafte mit Eranzösisches Chinasilber leiőt Apf e 

: 
n rav a 1 

el-a .Bin 
Tuimgen ijt evít itattej elmem venpuünirten 1ájönfier edtijt 1 Etüt mit 2 Bud)- a pennaerteeleehüles 
elra, ein rein begetabilifejes Bráparat kébet fammt feinten tödel E0 i gezebeltet peeputetelet ju jatra a e a 
egeaget,ivelt) fabt t edtinoft eane inanten wete rte f.6, 1 usen nbel utn) Mleljet ple Uaiversa aekrjo u 

t3eit auf faflen unbe- í 
öf leld) bedloee en 

haarten elit veidjeg üppiges Saar Stampiglien jammt ledtaften, ett elete lebo elő alei Tbecte 
. fel. 2. en . 99. adfen madt. gabtöpfige erhatten bin: ,ottnb Biner 4.5 beregpr laünjer 1. 8.80, i elüd Vérkorktas5- alassetas 

. 6 od ilver 8ufvi it bas KeinZahnsoh h 
erd. muzeum egyl. könyvkereskedésében Kolozsvárt foöne az ayitgl o aleüyibbal bieje tE i ztanól el tvoll amssehendes ae- Entkorkungs-asekáme ea 

z
 

Ijt ünter Garantie ber göirfung, 1 9faz bat. 1 racon 80 ehenk ijt elne jelne Edatule mit Elerprüfer 00 i. 

A 
con biejes unübertvefjlidjen Daarmiud)j8- In drei Minuton meife 3ühne, bur Sanmmt gefüttert, enthattenb 6 Gateln, Cimonieduetschor 50 a 

ap leadolá s 
miitető 1 fi. 50 fr. vis ge. vegetabititdje Sabnbajta, 1 teljet, ő éEbeifelörfel von sbigent Ghinaz ss mgenia s 

Herkules-Essenz. Diefe Cffen, befitt morcelfantiegel 90 tr. ete foltei 3 .a0. Esszeug-Korbe f. 1.20. 

á 
, . ; 7 7r rajt unb G1 fb 002 Theerseife, genannt die Wunder Meueste Selbstbefeuchtungs- Glásertrager 90 tr. ' 

Emnlélaeima. Jókai Mórtól :::.::::: 
Z 

rften amudje baső 9 paar " 
Er * ü 

Két kötet. Ára 4 frt. 
bejelétgt fertite ora egaeegtt 1 Etüd fommtebraudsaniveiuna 20fv. toirő, ein Etüd jammi fetníter Gravi- 1090etüsk Sieselmarken f. 1.60 

i 

! ) : Blutreinigungsmittel, wi nud) Eeib. tung fis 6.50 0n slegelmarken f. 1.20. 

a 
pen unb berhinbert beren teubitbung. set el, 1019 au) 9 1 6.50. Andenken von Wien 20 ir 

; 

k ; A iöeulvergenannt, Mniberfalmittelge en Ewige Jugend, un müblidjes Confer- 

EIUHbA Éz HEe H HISZENVILE e 
1 öfacon famimt elniveifung s0 fr. alle vantieiten. i atet geniügé lit virungetittel fűv e Garton un- Hendjaterne 1020r. 

: " .. . 
Fersisches Haarfárbemittel, 10. 12 gvone Slájer, toftet 60 fr. ter GSarantie . 1. Ballfacher, gof 10. 20 ír. 

a m t. akadémia megbizásából. Szerkeszti Gy ulai Pál. Ditrd) augenbiietid) gvaues Daar e e 
lEaar grosse HKaffeeschalen 10Ir . Stü ö 

12-dik szám. 874A nmovember - decemiber. Ára 2 frt. Eeb blönb rat Sber fővan sabiir das Wonhl der Menscehen sa anoelőffel aus berfibertemi 
erben fann; bagfelbe erhült bie natür-finb bie melt erfunbenen SpeifezGarnituren aus engtijdjem Sritannia Deetal. 6 Stück Speiselőffel 25 tr. 

1 .. 
e jügenöte eiltoe ateléer i aue elüetabat elsenfeatt Hat gat elnett oltagtott, an été öleben ünb fő Wasehtabellen 40 tr. 

; 
ráutern bereitet unb ift ganyfid) un- aud) bie gyatt te Silber immer bebatt. 1 10 (Sulten eine complete Wasch ulyer 1 Bfunb 20 

A dtermészett Mönyve. jdjüblid) 1 Garton mit Mnröeifüng fi. 2. sp t, ekelgyet géfteltny e emtein. Zaubermadelbucja 35 

. i z 7 , 
Pasta P dour, alfei öllet, 6 St. Mieffer (Sritannia), 1 t. Euppenfjöpfer, 1 St. Rat eemaldine, Einfadelmaschine 5 tr. 

olvasmányok a t rmészettudományok köréből. Bernstein A. né- ttai te get éyis előltél het e i skt ek okerhsltescnloss 10 te. 

z . .. . . 
A , elete 0 : 2t. stalleetölfel, G Et. (%abe ötttannia), 1 Et. Mithföbfer, 1 Gt. 1 Kaffeetasse nrot 10 ftr. 

met műve. Első és második füzet; füzetenkint 50 kr. él eus yattedit uük folet mutoa á ttzt sz 
; 

Eernun berjlede .0 öteg ellfes ! tet nuv fi. 10, füt evjonen f. 15. Ginige tieberlage 1 Strickkor chen 10 fr. 

E közérdekü vállalatra, mely egyelőre 20 füzetre van ter- t e pes t ft eehesely ingeek. 
E 4t v ) 

beatt 3ur Berjdjönerung begeinte. 
1 Aoetals r 10 fr. 

és melyből havonkint egy füzet fog megjelenni annyival inkább is a Diefeg hat hie tez uy erjltae atal; rtö naröv us keaeker 
kö önség különös figyelmét, miutan e munkát belérdemén kivül gttetvas eeblgen edült Fir örren ana Damen unentbebr- benb, 10 fr. 

1 állítá és olcsó ár is ajánlja. y 
100Et. alleő tögtide für bas Sans unb lat Grosse gemalte Glasvase 20 fr. Eeht ensl Krampf- strümpfe 

Herren Garnitur, aus 5 Etüd befte. K. k. pat, Milchzieher 60, 70 fr. 
n.... alogza a r : y ctab, fein, weig 45 . gerippt unb bie 9teifc. dür Searer f. 3.80, für Socken und Strümpfe, per Buarstr. II. z.50, 3. / í 

« i : 
ra el, el reID. II Damen fi. 4.90. Ein ganzes echt Ii Be- t - Ister 

/ művé el vallás és a természet Olaszországban. Iinirt 65 fr. gerippt unb filiut engtife) Eronce-Sehrelb-Garnituren aue esplikenes Be Echt engl. Sohlat enel sehla eltzBo 

34 entfernen. 1 acon 1 fi. rid). iniberfal oifettenjejatutie, enthalt DamenGarnitur, feinfie 10 unb 20 fr. 
Echt engl. Selbstkiystier fi. 3. 

i. 1.20, fütbig ponsOtt., fI. 1 bis fi. 1.50. steck 20 fr. í ie s5 10 Etüd beftehenb, pradtvol anegefübtt. 100 feine Nahnadein 10 fr. 1 tá 

elar Em 1 1 A szerző arczképével. Ára 1 frt 50 kr. ldt en 1 Die ganje GSarnitur f. 3. 100 feine Eriefcouverts 20 fr. Um 5 kr. Erennmaterial, 1 ganen 

; 

100 s ,40, seigt 24 E 1 Taschenthermometer 20 fr. Tag umi Bigeln. Gin joldjes Cocomo- 

.. . - , .. . E 50 fr. vei bübjdje Budtaben falnmi Der Wetterprofet öeigt 24 Etunben r . ag 311 10. 

z 
. ernen veljbi terbe beegr 1 Cigarrenspitze auó Dteerfauut mit bit Bügeteifeit fammt pafjenbem toft 

a összelhasomnlitó földleir alsá. etenbeua feltes té pa egen eeír, bér elit f.1.0.1 taenapítag pek etli n 350 
: 

k Wasserdichte Rett-Einlagen, 60, 1 Korbehen mit Traubenparfüm 20 fr. 

Viec 
nogtamut 30 fr., 100 GCouberis tono- - z 1Ei Ékö BEinzige Hilfe f. Lungenleidende, 

isontay János által. I. kötet. Ára 2 írt 80 kr. stuamm 30 fe. ölasa eltpitatov srjengt bel jeber öi 
y I Enslisohe Stahlfedern in alfen ver. K. k. pat. Saugascheon 40, 80 Ir. 1snt gehende Wanduhrmitötonce: tering eine gieidjimábige, relne, tvarme; 

; 6 fájtebenen Sorten, je nad) 6un ú, Petrol -Reiniger, berbinb ilb 90 tr. vuft, per Etüd fi. 1.50, 2, 2.560. mit 

emzetgazdaságtani ezmék ujabb fejlődése. éto k asztnt elaalam s. .... 
dr. r. : 

. 5, gvofer 50 fr. Eleischhackmaschinen. Dae öfeifd) Für jeden Haushalt! i Eentrifugal: 

rta dr We 18 z éla ra 70 kr 
Hochdruck-Pressen fammt Ramen, Leder-Visittasche, gyofes orntat tüvjellet 3Elt i Dadjé 3u vertleinern, vage, Eragföbigtelt bis 10 Bfunb, per 

; ill t ül t [4 éd [4 
feinít auégefübvt f. 2.80. Jmit Stalenber, feinit amegefübet 40 fír. per Etüd ö 5. ] Etüd fi. 1.80. ő 

na 0 vamter U e es Ve Vanl. 
3uftrirte Breis-Eourante bon 100.000 ertifeln erbült auf söétangen Sebermann gratisunb franco. ; 

zetgazdászati tanulmány. Irta Szmrecsán yi A. Ára 80 kr. o 1. ugult ab vurbe fir bas En gros Geldüt eine Grtra- ötheitung etöjjnet unb erhalten aGieberberfüujet angemelfenen 9tabattt, g 
etegn 

Nyamstott Stein János m, k, egyetemi nyomdasznai ev. ref. tanoda besülvel Kolozsvári. 
ma Melléklet; ,Magyarotszág és a Nagyvilág előűizetési felhívása, 


